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CITIZENS' CHARTER OF THE DEPARTMENT OF PARLIAMENTARY
AFFAIRS AND LEGISLATION

1. Status of the Department.- Consultative Department of the State

Government.

2. A brief Statement of Activities.- The Department of
Parliamentary Affairs and Legislation is a Secretariat Department. Services

offered by this Department relate to: -

(a) Legislation: The Department advises various Secretariat
Departments in matters of Legislation including Sub-ordinate Legislation. It
does scrutiny of draft legislations and subordinate legislations sent by the

various administrative departments.

(b) Parliamentary Affairs: The Parliamentary Affairs wing of the
department co-ordinates with the Legislative Assembly and Legislative
Council Secretariat, the Governor’s Secretariat and with the Central
Ministry of Law, Justice and Company Affairs. The sanctioning of
compensation to the Members of Parliament from the State and the State
Legislators in the event of unnatural death, the matters relating to
summoning and prorogation of both the Houses of Legislature. The
arrangements for official business in the Houses is also coordinated by this
Wing. Suitable action is taken in conducting the Assembly every year at
Suvarna Soudha in Belgaum on par with conducting the Assembly at

Bangalore.

(c) Youth Parliament: As per the Central Government Order,
Information, Conduct of Annual Youth Parliament Competitions for District
and State level High School and Pre-University students is co-ordinates by
this wing. The District and State level Youth Parliament competitions are
being conducted by the DSERT to high school students by receiving the
amount of Rs.5.00 Lakhs received from the Central Government. In the

same way, through the Pre-University, Education Department, the Mock
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Youth Parliament Competitions are being successfully conducted to the Pre-
University Students from the year 2010 at the Taluk, District and State
Level. The Information Manual regarding information of the sessions
conducted at Vidhana Soudha is being prepared every year and distributed
to High school and colleges.

(d) Codification and Publication: The Codification Section updates
all the Unrepealed Karnataka enactments, while the Publication Section re-
publishes these enactments and makes them available to the general public
and Government offices through the Government Press. The maintenance of
departmental web site and preparation of CD’s relating to the departmental
publications and makes the updated master copies available to the public at

free of cost.

() R & I, Administration: The Administration wing of the
Department deals with service matters of the Directorate of Translations. It

acts as O&M office of the Department.

(f) Sub-ordinate Legislation: The Special Secretary is being appointed
newly to the Sub-ordinate Legislation work, who is responsible for
preparation and updation of all the rules. The said work is been kept
pending for want of creation of posts, the staff and presently the Officers of

the Codification wing are performing the said work.

3. Public Interface of the Service.- The Department of Parliamentary
Affairs and Legislation caters to the Legislative needs of the general public
through the various Secretariat Departments. The Publication and
Codification Wing of this Department make available updated Acts and
Rules to the general public through the Government Press as also provides
translation of various enactments and important Orders in Kannada,
English and minority languages. The Department has its web-site ID at

“http:\ \dpal.kar.nic.in” through which citizens can have free access to laws

enacted and amended from time to time.
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4. Commitment to Standards.- The Department is committed to and
attends to its assigned work within the time frame. The Standards are being
maintained through the expert Draftsmen in the Department. The
information to the general public will be supplied within the time prescribed
under Right to Information Act, 2005. The day today work of the

Department is being performed taking atmost care.

5. Officers of the Department.- The Department is headed by the
Secretary to Government who is assisted by the Special Secretary to
Government (Parliamentary Affairs), the Special Secretary (Legislation), one
Additional Draftsman and Ex-officio Additional Secretary to Government,
two Joint Draftsman and Ex-officio Joint Secretary to Government, six
Assistant Draftsman and Ex-officio Deputy/Under Secretaries to
Government, five Section Officers and Group-C and D posts as per rules of
the Secretariat. All the Officers and Staff are located in Vidhana Soudha,

Bangalore.

6. The department has a Kannada Drafting wing headed by the
Additional Director who is assisted by one Assistant Director (Kannada), one
Research Officer and one Senior Translator. The Kannada Drafting Wing
Reports to the Secretary to Government. This wing attends the work of

translation of Bills drafted in the Department into Kannada Language.

7. The Directorate of Translations which is the Field Department
under the Department of Parliamentary Affairs and Legislation, with its
other Officers and staff is located in Podium Block, V.V.Tower, Bangalore.
This Department attends the translation work of all the Departments of the

State.

The Official Language (Legislative) Commission functions under the
Department is headed by the Chairman along with 5 members and looks
after scrutiny of Kannada translations of State Acts and Central Acts made

from time to time.
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8. The details of the Nodal officers.-

(1) No. DPAL 147 Adm 2012 Karnataka Government Secretariat
Vidhana Soudha,
Bangalore, Dated: 28.12.2012.

OFFICIAL MEMORANDUM

Sub: Appointment of Nodal officers in the Implementation
of Right to Information Act in DPAL — Reg.

Ref: D.O.letter No. DPAL 141 Adm 2009, Dated: 13.01.2010
of the Secretary to Government, DPAL.

K*khkkk

With reference to the above subject, as per the D.O.letter referred
above, Sri. Richard Lobo, Joint Secretary to Government was appointed as
the Nodal Officer for implementing the Right to Information Act. As the said
Officer retired on superannuation from service on 30.11.2012, the said order
has been cancelled and Smt. B.G.Shyamala, Assistant Draftsman and Ex-
officio Deputy Secretary to Government has been appointed as the Nodal

officer of the Department of Parliamentary Affairs and Legislation.

(G.K. BOREGOWDA)
Secretary to Government,

Department of Parliamentary Affairs and Legislation.
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(2) No. DPAL 20 Adm 2013 Karnataka Government Secretariat
Vidhana Soudha,
Bangalore, Dated: 18.02.2013.

OFFICIAL MEMORANDUM

Sub: Appointment of Nodal Officers for reviewing the
Suits pending in the Karnataka High Court/KAT.

Ref: Letter No. LAW 17 VHC 2012, Dated: 22.01.2013
of the Deputy Secretary and Nodal officer of Law,

Justice and Human Rights Department.

K*khkkk

With reference to the above subject and reference, in view of the
direction issued in the letter referred above, to appoint an officer not below
the rank of the Deputy Secretary of the concerned Secretariat Department to
review the suits pending in the Karnataka High Court/KAT relating to
various departments of the Karnataka Government Secretariat, Smt.
B.G.Shyamala, Assistant Draftsman and Ex-officio Deputy Secretary to
Government of this Department has been appointed as the Nodal Officer for

reviewing the suits pending in the Karnataka High Court/KAT.

(G.K. BOREGOWDA)
Secretary to Government,

Department of Parliamentary Affairs and Legislation.
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(3) No. DPAL 148 Adm 2012 Karnataka Government Secretariat
Vidhana Soudha,
Bangalore, Dated: 28.12.2012.

OFFICIAL MEMORANDUM

Sub: Appointment of Nodal officer regarding reddressal of
Grievances pertaining to the Press report — Reg.
Ref: (1) Government Circular No. DPAR 41 SA.DU.A.C. 2003,
Dated: 26.12.2013.
(2) Government Circular No.PAR 22 JASPA Ko-Si 2007,
Dated: 21.4.2007.
(3) DPAL 83 Adm 2007, Dated:14.06.2007 and 02.07.2007.

K*khkkk

With reference to the above, as per O.M. dated: 2.7.2007 referred at
(3) above, Sri Richard Lobo, Joint Secretary to Government was appointed
as Nodal Officer. As the said officer was retired on superannuation on
30.11.2012, said order has been cancelled and as per Government Circulars
(1) and (2), Smt. B.G.Shyamala, Deputy Secretary to Government has been
appointed as the Nodal officer pertaining to the reddressal of grievances in
respect to the Press report of the Department of Parliamentary Affairs and

Legislation.

(G.K. BOREGOWDA)
Secretary to Government,

Department of Parliamentary Affairs and Legislation.
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(4) No. DPAL 40 Adm 2013 Karnataka Government Secretariat
Vidhana Soudha,
Bangalore, Dated: 14.03.2013.

OFFICIAL MEMORANDUM

Sub: Appointing Smt. B.G.Shyamala, Deputy Secretary
to Government, as the Nodal Officer for Women welfare
and for reviewing the proposed Budget Progress
relating to women - reg.
Ref: (1) Letter No. MAMAE 162 MAMAA 2012, Dated: 7.2.2013.
(2) Letter No. MAMAE 46 MAMAA 2013, Dated: 01.03.2013.
(3) Letter No. PD 11 IMM 2013, Dated: 5.3.2013 from the
Chief Secretary.

kkkkk

With reference to above, as per the letters referred above,
Smt. B.G.Shyamala, Deputy Secretary to Government , has been appointed
as Nodal Officer for Women Welfare and for reviewing the proposed Budget

Progress relating to women- MPIC.

SMT. B.G. SHYAMALA
Deputy Secretary DPAL
Room No. 139, First Floor, Vidhana Soudha
Telephone No. 22205155,
Mobile No. 9449349477

E-mail: shyamalal39@gmail.com.
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9. Grievances of the Nodal Officers.- Smt. B.G. Shyamala, Assistant
Draftsman and Ex-officio Deputy Secretary to Government has been
nominated as Grievance Redressal officer, to whom grievances if any, may

be addressed.

10. Information and Assistance counters.- Sri K. Neelakantachar,
Joint Draftsman and Ex-officio Joint Secretary to Government is working as
the Right to Information Appellate Authority of this Department. All the
Assistant Draftsman and Ex-officio Deputy and Under Secretaries to
Government are appointed as State Right to Information officers in the
matters concerned to them and all the Section Officers are appointed as

Assistant Right to Information Officers.
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THE DEPARTMENT OF PARLIAMENTARY AFFAIRS AND LEGISLATION

CITIZENS' CHARTER Consultative Department of
STATUS : the State Government
ACTIVITIES : 1. Drafting and  Scrutiny of

Legislative proposals.

2. Presenting Bills for
consideration and passing in

both the Houses of the State

Legislature.

3. Obtaining Assent to Bills and
Ordinance replacing Bills,
Ordinances.

4. Codification and Publication of

Acts, Codal Volumes of Acts in

the form of CD's.

5. Administration of Directorate of

Translation R& I

PUBLIC INTERFACE : Publishing all State Acts and
certain Central Acts for the
general information of the
public, receiving the

representations from the public.

COMMITMENT TO Committed to giving regularly
. updates and instantaneous, of
STANDARDS : the texts and Kannada versions
of laws through both web and

print media.
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CONTACTS

Sri. S.B.Gunjigavi,

Secretary to Government

Department of Parliamentary Affairs
and Legislation.

Phone No: 22254445, Fax : 22353109

e-mail ID: secy dpal@wKarnataka.gov.in

Sri. B.B. Pattar,

Special Secretary to Government,
Department of Parliamentary Affairs
and Legislation.

Phone No: 22353108

Sri. K. Dwarakanath Babu,

Special Secretary to Government (Legislation),
Department of Parliamentary Affairs

and Legislation.

Phone No: 22354079

Sri. K. Neelakantachar

Joint Draftsman and Ex-officio Joint Secretary to
Government and Appellate Authority ,
Department of Parliamentary Affairs

and Legislation.

Phone No: 22354166

Sri. G.Sridhar

Joint Draftsman and Ex-officio

Joint Secretary to Government,
Department of Parliamentary Affairs and
Legislation. (Administration)

Smt. B.G.Shyamala

Assistant Draftsman and Ex-officio Deputy
Secretary to Government, Public Information
Officer under Right to Information Act
Department of Parliamentary Affairs and
Legislation.
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Sri. R. Anjini,

Assistant Draftsman and Ex-officio Deputy
Secretary to Government, Public Information
Officer under Right to Information

Sri K.S.Sridhar,

Assistant Draftsman and Ex-officio Under
Secretary to Government, Public Information
Officer under Right to Information Act.

Sri H.Rajkumar

Assistant Draftsman and Ex-officio Under
Secretary to Government, Public Information
Officer under Right to Information Act.
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BRIEF DESCRIPTION OF THE CITIZENS CHARTER PERTAINING TO
THE DIRECTORATE OF TRANSLATIONS
Directorate of Translations is a field Department coming under the
Department of Parliamentary Affairs and Legislation. The Translations wing
and the Official Language (legislative) Commission undertakes the work of

the Department.

Functions:

Translations of the Central and the State Acts, Preparation of
Authorized Texts, Getting assent respectively from the Honourable President
of India and the Honourable Governor of Karnataka for Authorized Texts,
Printing and Publication of Authorized Texts after approved Acts, Same to be
available for the public, In case the required copies are exhausted, then
arrangement for reprinting of those Acts by in-corporating up-to-date
amendments along with translation has to be undertaken and make them
available for the public. The Kannada translation of Administrative matters
which are required by the various Departments of Government for their day-
to-day administration, English translation of matters of legal nature,
fulfillment of translation requirements of Central and State Governments as

per the Government Order.

Staffing pattern:
The Director is the head of the Department. In discharging the
functions of the department with translation and administration the

Director is assisted by Officers and Translators and other ministerial staff.

Redressal of Public grievances and Right to Information:
For redressing public grievances within a short span of time;
Sri. G. Mahadev, Deputy Director has been appointed as Redressal Officer

for the purpose of public grievances.

The Directorate of Translations is a Public Information Authority and

Sri. G. Mahadev, Deputy Director is the Appellate Authority,
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Smt. K. Umalakshmi, Assistant Director is the State Public Information
Officer and the Assistant Administrative Officer is the State Assistant Public

Information Officer.

Arrangement has been made to provide information regarding the
Central and State Acts which have been published at Departmental

website www.translations.kar.nic.in.

The Karnataka Official Language (Legislative) Commission being
constituted by the Government from time to time for performing the duty of
scrutinizing of Kannada translations of Central and State Acts and Rules.
Presently, there is non-official body consisting of one Chairman and four

members in that commission.

Printing and Publication Section of the Directorate of Translation is

assisting to the Commission.

Staff:

The Director is the Head of the Department. Presently, the Director is
being assisted by 1 Deputy Director, 2 Assistant Directors, 5 Research
Officers, 5 Translators and Assistant Administrative Officer and C and D
group employees in the working of the department. Presently, the
Department is working by having its Administrative Office at Podium Block
and other Sections of the Department at 8, 12th and 20t floor of

Vishveshwaraiah Tower.

Public service:

The Department of Translations is not having direct connection with
the general public. It fulfills the requirement of translation of the
Departments of Karnataka Government Secretariat and other Departments.
According to the Language Policy of the Central Government, the

Department prepares the translation of Central Acts. Likewise according to
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the Language Policy of the State Government, it prepares the translation of

State Acts and Rules.

Commitment to quality:

The Department has given priority to the execution of work entrusted
to it within the specified time and providing quality of translation. All the
officers, translators and staff of the Department are striving promptly and
efficiently in this way. The suggestions given by the other departments and
public regarding the improvement of quality will be received with open mind

and the same will be adopted for the betterment of translation work.

Redressal of grievances:

An arrangement has been made by the Department for redressal of
grievances that would be caused to the public by the Department. Regarding
this, Sri. G. Mahadev, Deputy Director is the Redressal Officer for the public
grievances and General public may contact him for redressing their

grievances.

Arrangements for providing information:

Smt. K. Umalakshmi, Assistant Director and the Assistant
Administrative Officer have been appointed as Public Information Officer
and Assistant Public Information Officer respectively under the Karnataka
Right to Information Act.

Sri. G. Mahadev, Deputy Director may be contacted for information
regarding printing and publication of Authorized Kannada Translation Texts
of Central and State Acts and its availability. Information regarding

publication of translated version of Central and State Acts may be obtained

also by visiting the departmental website www.dpal.kar.nic.in.
If the grievances of the public are not redressed and information
required by them is not available for them within the stipulated time, they

may contact the Director of Translations.
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The Citizens Charter of the Department of Translation
Constitution of the Department and its activities:

Directorate of Translation is a field department functioning under the

Secretariat of Parliamentary Affairs and Legislation. There are 2 Wings in

the Department namely (i) Translations wing and (ii) Official language

(Legislative) wing.

(i)

The Translation wing works with arrangement of 6 sections,
namely;

a) Central Law Section

b) State Law Section

c) Administrative matter Translation Section

d) Legal matter Translation Section

e) Commission, Printing and Publication Section

f) Administrative Section.

Central Law Section

This section is engaged in the work of Translation of Central Acts as
per the priority list issued by the Legislative wing i.e., the Department
of Legislation i.e., Ministry of Law, Justice and Company Affairs,
Government of India, New Delhi. Presently, the Assistant Director is
incharge of this Section assisted by Research Officer, Translators,

Stenographers and Typists in the functions of this Section.

. State Law Section

This Section is engaged in translation of State Acts passed by the
Legislature and Rules particularly of State Acts which were in force
before 1986 and rules made under the Acts and also annual volumes
of State Acts according to the per priority lists specified by the State
Government. It is also engaged in updating the already translated Acts
and Rules by incorporating with necessary amendments. Presently,

the Assistant Director is incharge of this Section. He is assisted by
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Research Officer, Translators, Stenographers and Typists in the

functions of this section.

. Administrative matter Translation Section

In accordance with the Karnataka Government Administrative
Language Policy, to enable the use of Kannada Language in all the
Departments and offices of the Government, this section is engaged in
translating all kinds of matter like Government Orders, Notifications,
Official Memorandum, Statutory Orders, Circulars, Subject Committee
Reports, State Administration Reports, Annual Reports, Annual
Administrative report, C.A.G. Reports, P.V.C. reports, Enquiry
Commission’s Reports, Cabinet Notes and other various matters sent
by the Secretariat Departments and also other Departments from
English to Kannada and making available the translated versions of
them. The Deputy Director is the Head of this section. The Deputy
Director who is the Head of this section is responsible for providing
the translated versions of matters received by this section on the basis
of its urgency and priority. Presently, he is assisted by two Research
Officers, Translators, Stenographers and Typist in the functions of

this section.

. Legal matter translation section

It is the intention of the Government that Kannada should be the
language of lower courts. Provision has been made for the use of
regional languages in lower courts under Section 137 of Civil
Procedure Code and Under Section 257 of Criminal Procedure Code.
For this purpose, this Section is performing the work of the
translation of matters of law and legal by nature from English to
Kannada and vice-versa. Presently, the Research Officer is incharge of
this section. It is the responsibility of the officer to provide translated

versions of matter received from other department on priority basis.
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Translators, Stenographer and typist are assisted in the functions of

this section.

E. Commission, Printing and Publication Section:
The functions of this section are:- to place before the Commission for
scrutiny of the translated versions of Central and State Acts and Rules
supplied by the Central and State Sections; To obtain the assent of
the Honurable President and Honourable Governor respectively for
Authorized Texts of Central Acts and State Acts, prepared after
scrutiny by the Commission and after obtaining the assent to make
arrangement for their printing and sales of approved Acts to the Public
through Department of Government Press. To take steps after
consultation with the Central Government, State Government and the
Director of Translation who is the Head of the Department, for re-
printing, Publication of those Acts which are demanded by
Departments and public but copies of which are not available are to
be incorporating up-to-date amendments and to make necessary
arrangements for the sales of those Acts. Presently, the Research
Officer is incharge of this section and he is assisted by Translators,

Stenographer and Typist in the functions of this Section.

F. Administration Section:
It is the responsibility of the Administration Section to look after the
Administrative, Service matters of all the officers and staff of the
Department and also to maintain and operate the Accounts of the
Directorate. Director is the Head of this Section. Presently, Assistant
Administrative officer and other Ministerial Staff are assisting to the

Director in discharging the functions of this section.

G. Official Language (Legislative) Commission
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In order to prepare the Authorized Texts under section 2A of the
Authorised Texts (Central Acts) Act 1973 and section SA of the Karnataka
Official Language Act 1963 after examining and scrutinizing the Kannada
Translations of Central Acts prepared by the Central Law section and State
Acts/Rules prepared by the State Law section of the Directorate of
Translations, as the case may be, the Government of Karnataka constitutes

the Karnataka Official Language (Legislative) Commission, from time to time.

In order to assist to the Commission in its works, the Director,
Directorate of Translations arranged the officers and staff to the
Commission, Printing and Publication section from time to time. This
section is under the direct control of the Director. Presently, the Research
Officer is incharge of this section and he is assisted by Translators,

Stenographer and Typist in the functions of this section.

H. Personal Section of the Director:

It is the responsibility of the Personal Section of the Director to co-
ordinate between Translations wing, Official Language (Legislative) wing,
Administration Section and the Director for the smooth functioning and co-
ordination. It is also the responsibility of the personal section to assist the
Director in his/her routine works relating to the Department. The Gazette

Personal Assistant is incharge of this section.
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CITIZEN’S CHARTER OF
THE DIRECTORATE OF TRANSLATIONS

Website: http:/ /www.translations.kar.nic.in

Location of the Directorate of Translations:Podium Block, Ground Floor,

their phone numbers

Vishveshwaraiah Tower,

Dr. B.R. Ambedkar Veedhi,

Bangalore-01.

(1) List of Group ‘A’ Officers and the type of services they provide and

Sl. | Name of the Officer Location Work allotted to Phone No.
No the officers
(Departmentwise
)
1. | Sri. Podium Block, | Head of the | 22864265 (o)
Veerabhadraswamy Ground Floor, Department
Director Vishveshwaraia
(Head of the | h Tower,
Department) Dr.B.R.Ambedk
ar Veedhi,
Bangalore-01.
2. | Sri. G. Mahadev Podium Block, | Administrative 22864369 (o)
Deputy Director Ground Floor, matters
(Miscellaneous Matters | Vishveshwaraia | translation
Section) h Tower, section-He is head
Dr.B.R.Ambedk | of this section and
ar Veedhi, | fully responsible
Bangalore-01. for providing the
translated

versions of the
matter received in

the section
depending on
their urgency and
priority.

3. | Sri. M. | 8th Floor, Main | State Law
Narayanaswamy, Tower, Section-He is
Assistant Director Vishveshwaraia | incharge of this
(State Laws Section) h Centre, section and

Dr.B.R.Ambedk | responsible for
ar Veedhi, | translation of the

Bangalore-01.

State Acts, Rules
and Notifications
as per the priority
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list into Kannada
and submit the

same to
Commission
Section for Official
Language
(Legislative)
Commission
scrutiny.
Smt. K. Umalakshmi, 8th Floor, Main | Central Law
Assistant Director Tower, Section-She is
(Central Laws Section) | Vishveshwaraia |incharge of this
h Centre, section and
Dr.B.R.Ambedk | responsible for
ar Veedhi, | translation of the

Bangalore-01.

Central Acts as
per priority list
into Kannada and
submit the same

to Commission
section for Official
Language
(Legislative)
Commission
scrutiny.
Smt. R.S. Geetha, Podium Block, | Legal Matters
Assistant Director (I/c) | Ground Floor, Translation
(Legal Matters Section) | Vishveshwaraia | Section-She is
h Tower, incharge of this
Dr.B.R.Ambedk | section and
ar Veedhi, | responsible for

Bangalore-01.

translation of law
and court matters
from Kannada to
English by the
direction of the
Director

depending on its

urgency and
priority.
Sri. A.A. Murugunde 20th Floor, Main | Commission,
Assistant Director (I/c) | Tower, printing and
(Commission and Vishveshwaraia | publication
Printing and h Centre, section-He is
Publication Section) Dr.B.R.Ambedk |incharge of this
ar Veedhi, | section and
Bangalore-01. responsible for

printing and
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publication of the
authorized texts
of Central and
State Acts after
scrutinized by the
Official Language
(L) Commission
and obtaining
assent of the
President of India
and Governor of

Karnataka
respectively.

7. | Smt. Seethalingasur Podium Block, | Administration 22864367
Assistant Ground Floor, Section-She is
Administrative Officer Vishveshwaraia | assisting to the
(Administration h Tower, Director for
Section) Dr.B.R.Ambedk | discharging the

ar Veedhi, | duties of

Bangalore-01. administration
matters and she
is fully
responsible for
the supervision
and control of the
administration
section and look
after the service
matters of all the
officers and the
staff and to
maintain and
operate the
accounts of the
Directorate.

Contacts:-
For Director 1. Sri. Veerabhadraswamy,

Director,

Directorate of Translations,

Public Information Authority,
Phone No. 22864265

Email ID: bhani.msb@gmail.com
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Report 2. Public Information Appellate Authority and
Public Grievances Redressal Officer
Sri. G. Mahadev,
Deputy Director
Directorate of Translations,

Phone No.: 080-22864369

Report 3. State Public Information Officer
Smt. K. Umalakshmi,
Assistant Director,

Directorate of Translations



